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Y emammi ecmanoeneno, wo konyenm pyxy € npeomMemom YucieHHUx MogO3HAG-
YUxX 00CTIONHCEHb: 8 OHOMACIONOSIYHOMY ACneKmi, 8 KOSHIMUGHIU JiHe8icmuyi,  meo-
il pynkyionanvHoi epamamuxu moujo.

Axmyansuicms memu 00CHiONHCEHHS 3YMOBNEHA NPEOMEMHUM NoleM MOBO3HAG-
cmea, y KoMy YeHmpaibHUMU npobiemMamy € U3HA4eHHs 6HYMPIUHbOI CIMPYKMypu
MO8 C8imy, 6CIAN0GNeHHs 3a2AbHUX 3AKOHOMIPHOCHEl X QYHKYIOHY8aNHA Y 8I0HO-
WEHHAX MO8U (AK KYIbIMYPHOI npakmuku ii cy6 ekma — 100Uy ma chiibHomu,) i cei-
odomocmi, MO8U i CYCNinbCmaa.

Heobxionicmv yvoeo 0ocnidxcenns eusHauena: nompedoio MOBHOI Kamezo-
pusayii ppasem i3 3HAUEHHAM PYXY AK YINICHUX JIeKCUYHUX OOUHUYDL Y CIMPYKMYDI
MO8U, 3HAKOBA cucmeMa AKOI 8idobpadicac cgidomicms, cnocid MucieHHs, yMosu
bymms c6020 meopys i HOCia — MOOUHU | CRiTbHOMU (emHocy, Hayii, coyianbHoi
2PYRU MOWO0), 8AICIUBICIIO KOMIAPAMUGBHO20 3 ACYBAHHS 3MICNY, CMPYKMypu i
Qynxyionysanns gpazem i3 3HAUEHHAM PYXY Y Di3HUX NIHSBOKYIbIYPHUX HPOCHIO-
pax, 30Kkpema y Mo8ax clos sAHCbKOI (YKpaiHCbKoi) ma eepMaHcokoi (aueniticokoi)
KAacu@ikayiinux epyn; UMO2amu Cy4acHO20 PO36UMKY MOB03HABCMEA 6 YKpaini
i ceimi, OOHIEN 3 AKUX € BKNIOUEHHSI 00 MEOPEMUKO-MeMOO0L02IYHO020 THCMPYMeH-
mapiio MOB0O3HABU020 AHANI3Y NI3HABANLHUX OOCACHEHb THUWUX HAYK — Qinocoii,
KYIbMYpPOo02ii, ncuxonozii, emuono2ii, o 003601A€ po32na0amu MO8y AK 6MileHHsA
Kyaebmypu (3acio ii meopenns i, 6o0Houac, pesyromam ii icHy8aHHs) i CMAHO8UMb
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1. 3acadu i npobnemu emHosozidHUX CMyOili Cy4acHo20 Mo8o3HAascmaa

Cymu NiH2B80KYIbMYPHO20 NIOX00Y 00 GUEHEHHS (Ppa3eM i3 3HAUEHHAM PYXY 8 PIZHUX
MOBAX C8Imy, y MexHcax HAulo2o OOCNIONCEHHs Ye MOGU CLO8 SAHCLKOI ma 2epmMaH-
CbKOI epyn.

Mema cmammi — 0b6tpynmysamu Ha OCHO8I ceManmuko-ideoepapiunoeo ma nin-
2BOKYIbIMYPHOSO NIOXOOY CIPYKMYPY Ma CeMAHMUKY pazem 3i 3HaUeHHAM PyXy K
YINICHUX IEKCUMHUX OOUHUYb Y CIPYKMYPL YKPATHCOKOT Ma aHeNICLKOT MO8.

V' cmammi 3’scosano, wo pyx axcionoeiuno axyeHmosawuiu, [ ye 3HAX0OUMb
BUPAICEHHS Y 11020 CeManmuyHil ougepenyiayii (3MiHa 3a2aiom; pyx y npocmopi,
DPYX SIK npocpec i pyx pezpec mowo); 6U3HAUEHO MeoPemuK0-mMemooon02iuti 3acaou
JIIH2BOKYIMYPHO20 MA CEMAHMUKO-i0e02paiuno2o nioxodie 00 eueueHHs ppazem
30 3HAUEHHAM PYXY Y CMPYKMYpPI YKPAIHCbKOI ma aHeniticbkoi M08, 3 ’1c08aH0, Wo Ha-
YIOHALHO-KYTIbMYPHA cCheyupira hpazeonozizmie 3i 3HAUEHHIM PYXY GUABTAEMbC Y
CYKYRHOMY (Dpa3eonociunoMy 3HAYEeHHI; 6CIAHOBIEHO, WO KOHYEenm «pyx» eéepoaii-
3YI0Mb MOBHI 3acobuU, a came KOHYenmyaibHi Memaghopu: JHcumms — pyx, 4ac — pyx,
OIANILHICG — PYX, WOCh NO3UMUBHE — DYX YBEPX, WOCh He2amueHe — pyxX YHU3 moujo.

Knwuosi crosa: xynomypa, niH260KYIbMypONo2iuHuil nioxXio, ceManmuro-ioeo-
epagiunuii nioxio, pyX, ¢paszeonoeis, ppaseonoziuna cucmema.
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The article has determined that the concept of motion is within the focus of numer-
ous linguistic researches. The authors have determined theoretical and methodological
foundations to be used in linguistic-cultural and semantic-ideographic approaches to
investigations into idioms denoting motion within the fabric of Ukrainian and English
languages; it has been ascertained that the national and cultural specifics of idioms en-
tailing movement is manifested through their cumulative idiomatic meaning, it has also
been ascertained that linguistic tools assist in the verbalisation of the concept of motion.
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Problem Statement. As we are witnessing a transition from immanent
linguistics to anthropological linguistics, language researchers are increas-
ingly drawn to the topic of the human factor and the role it plays in language.
They focus upon the Auman being as a native speaker of a certain language —
and thus as a representative of a certain culture. This is why, the centrepiece
of this topic is occupied by phraseological units, given that the cultural and
national comprehension of the world is actually embodied in that language’s
system of images. Phraseology persists in a language for centuries; it rep-
resents the nation’s culture; it also shapes the way in which native speakers
view the world, particularly considering the fact that it contains products of
the ethnic group’s cultural experience.

Analysis of Prior Researches. The entire compendium of literature re-
veals how fragmented the issue of phrasemes denoting motion (movement)
is, as the essence of these phrasemes is defined on the basis of semantic and
ideographic as well as on the basis of linguistic and cultural approaches in the
structure of Ukrainian and English languages. We can divide this compendi-
um into three provisional segments: the linguistic/phraseological segment
comprised of research works undertaken by linguists in Ukraine and abroad
(both in our days and in the past) as they strove to resolve the issue of phra-
seological/idiomatic system of language, issues of typological characteristics
of idioms/phraseologisms, their nature and essence, and regularities in their
functioning (Viktor Uzhchenko, Ferdinand de Saussure, Oleksandr Potebnia,
Solomon Katsnelson et al.); the linguistic and philosophical segment with-
in the framework of which we are examining the concept of motion as a
key notion in the problem researched here — viewed both as a category, as a
concept, as a term (which, in turn, is defining other notions), and as a tool as-
sisting us in comprehension of its meaning (Vladimir Hak, Olga Golubkova,
Ronald Langacker, Leonard Talmy, Fyodor Rozhansky, Alexandr Smirnist-
ky, Alexandr Koshelev, Sofiya Lopushanskaya, Ekaterina Rakhilina, Elena
Paducheva, Vladimir Plugnyan, losif Sternin, Nikolay Shamne); linguistic
and linguistic-cultural segment which comprises a conceptually developed
definition of the specifics of integrative branch of linguistics that constitutes
the essence of linguistic and cultural approach as applied to our research (Iry-
na Holubovska, Vitalii Zhaivoronok, Vitalii Kononenko, Tetiana Radzievs-
ka, Olena Selivanova, Oleksandr Tyshchenko, Nina Arutiunova, Viktoriya
Krasnykh, Anna Wierzbicka, Jerzy Bartminski).

In both Ukrainian and worldwide linguistics, phraseology — which is an
assemblage of phraseological/idiomatic units in the structure of language
system of language — is the subject of systemic researches (Ferdinand de
Saussure, Oleksandr Potebnia, Solomon Katsnelson, Viktor Uzhchenko).
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Within the linguistic and philosophical approach, the concept of motion
is defined as a key notion in the problem we are researching — both as a cate-
gory, as a concept, as a term (which, in turn, is defining other notions), and as
a tool assisting us in comprehension of its meaning. Motion was researched
in onomasiology (Vladimir Hak); in cognitive linguistics (Olga Golubkova,
Ronald Langacker, Leonard Talmy); and in the theory of functional grammar
(Vladimir Hak). Linguists were undertaking assignments of overarching vari-
ety (such as construction of schemes, diagrams, fields, frames describing the
concept of motion/movement) as well as specific-targeted assignments (such
as expressions of the semantics of the direction of movement/motion — see, in
particular, Fyodor Rozhansky and Alexandr Smirnistky) and assignments that
included examination of cognitive constructions of detached verbs (Alexandr
Koshelev). A range of researches conducted by both domestic and foreign
linguists (Solomon Katsnelson, Sofiya Lopushanskaya, Ekaterina Rakhilina,
Elena Paducheva, Vladimir Plugnyan, losif Sternin, Nikolay Shamne et al.)
describe lexical and semantic groups of verbs denoting motion on the basis of
material collected from a single language or from multiple languages.

The linguistic and linguistic-cultural approach is being represented by
conceptual works by Ukrainian and foreign linguists. These works have since
become a basis upon which linguistic cultural studies have emerged as a stan-
dalone research area; they are dedicated to the description of the national
language through a research into the intellectual and speaking activity of its
native speakers — which, in turn, is intrinsic to the national identity and to the
culture of any linguistic personality (Iryna Holubovska, Vitalii Zhaivoronok,
Vitalii Kononenko, Olena Selivanova, Oleksandr Tyshchenko, Anna Wier-
zbicka). Verbs denoting motion/movement were researched, among others,
by Ivan Vykhovanets, Nataliia Lakhno, Mykola Lesiuk, Yevhen Tymchen-
ko and others. Academic researchers have focused upon verbs denoting mo-
tion and relocation; upon links and conjunctive capacity of motion-denoting
verbs; upon word-creative cores of roots denoting motion that are to be found
in the Ukrainian language; upon semantic and syntactic structure of sentences
with verbal predicates of motion and relocation; as well as upon other prob-
lems/issues.

The Objective of the Article is use the semantic and ideographic as well
as linguistic and cultural approach to substantiate the structure and semantics
of phrasemes wherein motion is defined as integral lexical units in the struc-
ture of Ukrainian and English languages.

Principal Narrative. The linguistic and cultural approach to the exam-
ination of phrasemes denoting motion is the basis for methodological tool-
box of the research that assists in establishing coherence between linguistics
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and the knowledge compendium derived from the broader realm of cultural
studies. This approach consists in detection and interpretation of cultural and
verbal codes in the system of anthropocentric relations between human and
language and culture and is aimed at research into the correlation between
idioms/phraseologisms and cultural signs. As a result of this, the meaning of
the system of master copies/exemplary copies, symbols, stereotypes etc is
becoming ever pressing to the cause of description of cultural and national
specifics of the phraseological system AND a very useful tool assisting in
the research of the phenomenon being the subject of our study within a sin-
gle language. At the same time, the semantic-ideographic approach is very
productive by way of comparison. Considering the fact that each and every
native speaker is also a native bearer of one’s culture, linguistic characters
come to acquire the function of cultural signs — and hence become a tool
used to represent its basic settings. That is why, language is able to reflect the
cultural and national nature of its native bearers (Maslova, 2021, p. 63). The
statement asserting that the language and the culture ‘are one’ allows us to
examine the communication with native speakers of language not only as an
exchange of information using language tools but also as a dialogue between
corresponding cultures.

Cultural information contained in most phrasemes may be derived out of
their internal shape — as the latter contains “traces” of culture, such as myths,
archetypes, traditions, information on historical events and elements of mate-
rial culture: nuxui (0iovko) nece (npunic) koeo // like a bat out of hell —used
to denote the fast tempo of walking or running, with a sense of disapproval
(negative), as the elements thereof are associated with demons/bad spirits.
This is due to its reflection here of stereotypical notions entertatined by folks
in general with regard to the manner in which a mythical person such as
the devil is moving from one place to another («mMaxeHbKi, YOpHEHBKI, BEpT-
JIsiB1 ... BOHM Oyiu Berogucyi ...» / «small and dark and atwirl... they were
ubiquitous ...» (Potapenko, 1997, p. 29).

By taking into consideration both the linguistic-cultural and the seman-
tic-ideographic approaches in the course of research into phraseological/id-
iomatic units through juxtaposition of a prototype situation of an idiom/a
phraseologism and its symbol-based reading against the «codes» of culture,
we become able to ascertain the national outlook and the specifics of how
each nation (Ukrainian and English) imagines and comprehends the notion of
motion (which is, indeed, a universal category of being); we come to be able
to detect tools used for its verbalisation and conditions for its functioning —
as applicable to the cognitive and anthropological paradigm of a linguistic
research with regard to which the focus of attention of linguistic studies shall
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be shifted from the comprehension and definition of a human factor in the
language (direction running from individual conscience towards culture) to
the language factor in a human being (direction running from culture towards
individual conscience).

Comprehending language as an «intermediary world» serving as a mid-
dleman between the subject that is being comprehended, on the one hand,
and the existing reality, on the other hand, allows us to examine language as a
unique assemblage wherein acts of cognition are collected which took place
in the historical empirical realm of an ethnic group, and which are used by
a human being to enter a culture, to come inside it, and sometimes even to
impact it.

Contemporary linguistics feature the linguistic and cultural studies para-
digm as a paradigm that is closely related to the cognitive and interpretative
paradigm of the research, from the standpoint of which a phraseological/idi-
omatic unit is being comprehended as a microtext that is being structured in
the process whereby a native speaker is interpreting all types of semantic in-
formation of a phraseologism/idiom in the semantic space of cultural knowl-
edge that belongs to the subject of linguistic communication; whereas the na-
ture of a phraseme is comprehended as one that has emerged not so much in
order to describe the world as in order to interpret it, to assess/evaluate it, and
to express one’s subjective attitude towards it (Maslova, 2001, p. 82). Within
the framework of the aforementioned paradigm, the following types of cog-
nitive constructions may be highlighted: the denotative processing (which is
operating knowledge on the properties of what is being designated); the eval-
uative processing (which entails an interpretation of what is being denoted
from the standpoint of the value-based image of the world; the motivational
processing which includes actions undertaken with respect to imaginary Ge-
stalt structures; the emotive processing which consists in one’s emotional and
evaluation-based reaction to an image-based Gestalt structure serving as a
footprint of emotions one has experienced; and the stylistic processing which
features social labelling of the circumstances wherein speech is taking place.

The national and cultural specifics of phraseologisms/idioms denoting
motion is revealed in their cumulative phraseological/idiomatic semantics;
in the meaning of detached lexical/vocabulary components that are pointing
to certain national and cultural realia; in the immediate meaning of a free
connection that is reflecting a prototype situation of a phraseological unit.

One notion fundamental to the semantic and linguistic cultural approach
within the framework of analysis of phrasemes denoting motion is the no-
tion of cultural connotation consisting in the interpretation of denotative or
image-based motivated aspects of meaning within the categories of culture
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which is defined by certain values present in this or that culture and which
emerges as a result of interpretation of the associative and image-based foun-
dation of a phraseme through its correlation with cultural and national ste-
reotypes and which thereby also stipulates the image structure of a word;
the stereotype-based usage of any object («wind» denoting speed, «feet»
denoting walking and so on, and so forth); traditions of semantic usage of a
lexical unit (for instance, the connotative meaning of efernity represented by
words such as «world», or the connotative meaning of greatness represented
by words such as «court of law» etc); lexical units based on historical, polit-
ical, and religious contexts; the etymological memory of the word. Another
aspect important to phrasemes denoting motion is the denotative aspect (for
instance, the English language features the phraseme «to do a Bannistery
which stands for «to move incredibly fast», wherein the denotatum «Bannis-
ter» (the name of a running athlete) conveys positive cultural information).
Note that different types of phraseology differently reflect the culture, which
has repeatedly pointed out Valeriia Teliia (Teliia, 1986, p. 141).

As one opts for a certain exemplary image that is to be used for a phraseme,
one reveals his or her own specifics of associative thinking, one’s nation-
al psychology, one’s everyday cultural experience — depending upon which
ethnic group one belongs to: Ukrainian or English. For instance, names of
animals (each of which is exemplary of either fast or slow motion): mix,
AK 3aeyb; MiKae, Ak cobaxa i0 Myx; nogse, K uepenaxa, Jize, K Myxa no
conomi // as swift as a swallow, fast as a scalded cat to the cat-hole; like a bat
out of hell; fast as a donkey s gallop, quick as a snail crawling through tar!

Let us here note an important fact that movement is a change taking place
as a result of any interaction in the system of subject-object relations and
leading to a change in their status, condition etc — ranging from mere re-
location to thinking. Let us hereby emphasise that the notion of motion is
always axiologically stressed — which, incidentally, is revealed in its semantic
differentiation (motion as «a change, by and large»; a «relocation in space»,
a movement with a certain destination which also is to be comprehended as
development; progress and mporpec i regressions as possible directions of
development etc). Present-day philosophy views motion in conjunction with
phenomena of space, time, and energy. Interpreted from the most generalised
standpoint, motion stands for change per se (Kasian, 2008, p. 131).

Motion/movement in space (both actual movement/motion and move-
ment/motion viewed metaphorically) is a universal category that is reflected
in the anthropocentric linguistic image of the world; it has always been based
on a prototype image depicting an action that is natural to every human be-
ing: specifically, action described by the word fo go/to walk as well as its
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synonyms and derivatives. Categories, images, and terms denoting “walking/
going” contain a comprehension of human life. «Motion represents the gen-
eral life cycle: birth — which is the arrival to life; then life itself — which is
one’s motion in/movement through this world; and finally dying/death which
is the departure from life, a transition into another world» (Bobro, 2018, p. 3):
gioiumu y Hebymmsi, KaHymu y eiunicms // to pass into obscurity, to depart, to
fall into oblivion. Same categories and images are being applied with respect
to natural life (mour ide; nmiTo npuxooums // come rain or shine, the summer
has arrived); the concept of walking/going/coming is also underlying to the
manner in which one comprehends time from the calendar standpoint (cBsra
npuxodsms, X 3ycmpiuaroms // the holidays have come; to join the festivi-
ties) whereby movement/motion of people is associated with the semantics
of representation of life in its miscellaneous forms. Let us here also note that
various ways to denote walking/going as well as the etymological genesis
of basic meanings pertaining to motion/movement (such as direction, spatial
localisation, manner of movement, intensity, route, destination, environment)
are, dependent upon which language we are examining (Ukrainian: xooumu,
umu; English: go, walk), mostly defined by national and cultural peculiarities.

Quite often, the concept of «motion/movementy is being examined in con-
junction with the spatial semantics of metaphors pertaining to life — which,
among others, include notions such as route, way, path, road (Bobro, 2018,
p. 65). A route, a path, one’s road is an important concept of the traditional
folk culture that is embodied in language, folk lore, traditions, and rites of
Slavic peoples; it is «closely related to the concept of motion» and «serves as
a synonym of the notion of fate» (Tolstoy, 2009, p. 357).

A human being’s vital path or life road is uneven/non-uniform; it may
be straightforward or zigzag-shaped. It is also full of dangers, hindrances,
threats etc. One characteristic peculiar to life is the fact that is «full of labour/
toiling, complex, dangerous» (Potapenko, 2005): xooumu manieysimu, cmy-
nUMU Ha CAU3LKY 00pPO2Y, UMU 6 JHCUMMSsl, ROGEPHYMU HA NYMb NPABEOHUX,
no KpueoMy wiisaxy noixas;, 3pobumu 2ax, 3iiuiog 3i wLiaxy; oopamu ceoio
dopoey I/ to walk in circles, to walk on eggshells, to walk/skate on thin ice, to
come to life, to depart this life; to follow the path of righteousness, to steer a
path, to go a long way round, off the beaten path, to go your own way, to go
astray, to be led astray.

Motion is being comprehended as an arbitrary action performed by the
motion-enacting individual whereby that individual relocates from one place
in space to another place: 00ra noea mym — opyea mam; oe (kyou) nHoeu He-
cyms,; oanexo nimu // to have a foot in both camps, to get off on the right/
wrong foot, to go where the road takes you; to come up/down in the world.
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Accordingly, relevant factors here are: the person enacting the movement
himself/herself; the space wherein he or she is relocating (spizamu kym, xo0u-
mu manieysmu // to cut off a corner; to take the short cut; make / follow / take
a bee-line); the manner of relocation (imu / xooumu / nioxooumu na nanvysix;
Kpecamu niokosamu // to dot and go; leg fail one),; the direction (movement
towards the object: racmynamu (nacmynumu) na n’smu // to come to heel;
to follow in the cry); the direction towards any point in space (destination)
OR, less frequently, the direction from the person enacting the motion”: boz
(Tocnoov) nece/God brought you to me; nuxuil nece/what the devil brings you
here?; reverse motion: zismu Hazao, dasamu 3a0Hitl xio // to retrace one's
steps /way, a step backwards; pull one's freight; to move, overcoming obsta-
cles: nponuxamucs enepeo, donamu nepewikoou // to elbow / shoulder one's
way; the speed of relocation (damu onto Hozam; minoku n’smu muemsms //
to go full bat, to go full tilt; at a full jump). The manner of motion is char-
acterised by properties manifested by the person undertaking motion, by the
specifics or the peculiarities of the surroundings (movement/relocation over a
hard surface, over water, through the air): nibu ¢impom 30yn0 Koeo; sk y 600y
wyboschymu // to disappear into thin air; take to itself wings, pass away, as
well as by means/vehicles/tools used to perform movement (be those one’s
natural organs/extremities or artificial mechanisms/appliances/devices). In
addition to the above, important factors used to verbalise the perception of
the category of space are the initial and the final points, considering the fact
that motion in space is taking place within the framework of a certain model,
in accordance with a certain pattern whereby we have a departure point —
the way/path/road itself — the destination: umu myou, ne snaio kyou, npute-
cmu mo, Hegioomo wo / to go wherever one s feet carry one, to drift with the
current, to stray too far from something.

The concept of «motiony is being verbalised by linguistic tools, includ-
ing metaphors: /ife as movement/motion, time as movement/motion, activity
as movement/motion, whatever positive that has happened as movement/
motion upwards; whatever negative that has happened as movement/motion
downwards (fo come up/down in the world). Phrasemes including movement/
motion represent cultural peculiarities in the juxtaposition of languages; they
conceptualise these peculiarities, thus enabling the revelation of both the
system of assessments and values that are necessary in order to be able to
research the intercultural discrepancies and also the revelation of the peculi-
arity of national traits and national outlook of a certain nation or ethnic group.
In the generalised, cumulative linguistic image of the world, the central part
is being played by a unified conceptual foundation of human consciousness
whereas national specifics are comprised of whatever specific, peculiar there
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is — by whatever there is that goes ‘outside the box’ of universal notions and
concepts — by whatever there is that is caused by the peculiarities of centu-
ries-old cultural and historical development of a nation.

Conclusions and Prospects for Upcoming Research into the Topic.
The linguistic-cultural and the semantic-ideographic approaches to the study
of the concept of «motiony in Ukrainian and English are aimed at identifying
epistemological, ontological manifestations of this category as a kind of phil-
osophical and semantic universal is very much impacted by the ontology of
physical and mechanical motion, as the process of relocation (viewed from
the standpoint of linguistic objectification) and thus also the process of con-
ceptualisation in the external and internal shape of phraseological units are
not restricted to mechanical motion alone. This concept has plenty of shapes
and varieties, each of which has developed under the influence of the peculi-
arities pertaining to each certain subject/object, by conditions/circumstances,
by means/vehicles/tools used to relocate, by the direction in which, towards
which, or from which a certain thing or person relocates, by the relation to-
wards the object, by the manner of relocation, by the position(s) of the per-
son(s) performing the relocation etc.

One other promising direction in this regard is, in our opinion, further
research into the concept of motion in the phraseological/idiomatic systems
of Polish and French languages.
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